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Rektor Univerzity J. Selyeho (ďalej len „rektor“ a „UJS“) v zmysle § 75 ods. 11 zákona 

č.131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len 

„zákon“) na zabezpečenie študentskej a učiteľskej mobility vydáva tento dodatok, ktorým sa 

mení a dopĺňa Smernica rektora č. 3/2014 o organizovaní zahraničných mobilít študentov, 

učiteľov a zamestnancov v rámci programu Erasmus+ na Univerzite J. Selyeho nasledovne: 

 

Čl. I 

Zmena 

 

Čl. 1 – Úvodné ustanovenia 

Čl. 1  sa mení a dopĺňa nasledovne: 

1. V Čl. 1 ods. 2)  sa za slovom „ v súlade“ vypúšťa „§ 1 ods. 4 písm.  k)“a vkladá sa „§ 

15 písm. m)“; 

2. V Čl. 1 ods. 3) sa  za slovo „ECHE“ vkladá veta „Je zameraný na posilnenie zručností, 

zamestnateľnosti a podporu modernizácie vzdelávania.“; 

3. V Čl. 1 ods. 4) sa za slovom „v zahraničí“ vypúšťa veta „Je zameraný na posilnenie 

zručností, zamestnateľnosti a podporu modernizácie vzdelávania“. O túto vetu bude 

doplnený ods. 3);  

4. V Čl. 1 ods. 4) sa za slovom „SAAIC“ vypúšťa výraz „vždy na príslušný rok“  a vkladá 

sa výraz „na 26 mesiacov (výzvu)“; 

5. V Čl. 1 ods. 7 písm. a) sa za slovo „EÚ“ vkladá výraz „a tretích krajín pridružených 

k programu“; 

6. V Čl. 1 ods. 7 písm. b) sa za slovom „krajinách“ vypúšťa slovo „pridružených“. 

 

Čl. 2 

Vymedzenie pôsobnosti UJS a kompetencie inštitucionálneho koordinátora UJS 

Čl. 2  sa  mení a dopĺňa nasledovne:  

7. V Čl. 2 ods. 2 písm. a) sa za slovom „podáva“ vypúšťa výraz „Výzvu na účasť“ a vkladá 

sa „Žiadosť o grant“; 

8. V Čl. 2 ods. 2 písm. c) sa za slovo „SAAIC“ vkladá „priebežné a záverečné správy 

o realizácii projektu“. 

Čl. 5 

Komisia Erasmus+ na UJS 

Čl. 5 ods. 1)  sa mení a dopĺňa nasledovne:  

1. V Čl. 5 ods. 1) sa za slovo „vzťahy“ vkladá veta „Predsedu komisie vymenúva rektor 

UJS“. 



3 

 

2. V Čl. 5 ods. 1) sa za slovom „hlasov“ vypúšťa „pri hlasovaní rozhodne o výsledku 

hlasovania“ a vkladá sa „rozhoduje hlas“. 

3. V Čl. 5 ods. 3) sa za slovo „UJS“ vkladá veta „Funkčné obdobie členov komisie je 

rozdielne: štvorročné pre prorektorov a kvestora UJS, pre zástupcu Študentskej 

samosprávy UJS do trvania študentského statusu,  pričom pre ostatných členov komisie 

je na dobu neurčitú. Členstvo v komisii zaniká skončením funkčného obdobia, 

skončením členstva v akademickej obci UJS, vzdaním sa členstva alebo odvolaním.“ 

 

Čl. 6 

Postup pri príprave, realizácii študentskej mobility v rámci programu Erasmus+ 

za účelom štúdia 

Čl. 6 sa mení a dopĺňa nasledovne:  

4. V Čl. 6 ods. 1) sa pred slovom „Štúdium“ vypúšťa prvá veta „Erasmus+ študijný pobyt 

je absolvovanie časti štúdia v zahraničí s finančnou podporou Európskej únie“; 

5. V Čl. 6 ods. 2) sa za slovom „UJS“ vypúšťajú slová „a ktorý ukončil prvý ročník prvého 

stupňa vysokoškolského štúdia.“;  

6. V Čl. 6 ods. 3) sa za slovom „pobytu“ vypúšťa výraz „na všetkých“ a vkladá sa „na 

jednotlivých“ a za slovom „štúdia“ sa vypúšťa slovo „spolu“;  

7. V Čl. 6 ods. 4) sa za slovom „kombinácia“ vypúšťa výraz „virtuálnej aktivity a fyzickej 

mobility“ a vkladá sa „kratšej fyzickej mobility s virtuálnym prvkom, najmä v prípade 

študentov, ktorí sa z akéhokoľvek dôvodu nemôžu zúčastniť na dlhodobej fyzickej 

mobilite)“;  

8. V Čl. 6 ods. 5) sa za slovom „dĺžke“ vypúšťa  „5 - 10 “ a vkladá sa „5 – 30“;  

9. V Čl. 6 ods. 6) sa za slovom „dní“ vypúšťa veta „Účastník môže absolvovať 1 BIP za 

akademický rok.“; 

10. V Čl. 6 ods. 7 písm. a) sa za slovo „dopravy“ vkladá  výraz „zdieľané vozidlo s inými 

účastníkmi mobility“; 

11. V Čl. 6 ods. 7 písm. b) sa za slovom „cestovanie“ vypúšťajú slová „v prípade využitia 

zeleného cestovania môže byť študentovi pridelený grant na dodatočné dni cestovania 

na základe vzdialenosti“ a vkladajú sa slová „v prípade zeleného cestovania má účastník 

mobility nárok na 4 dni navyše, ak je to potrebné. V prípade dlhodobej mobility môžu 

byť financované iba tie dni cesty, kedy využíva študent zelené cestovanie (max 4 dni)“; 

12. V Čl. 6 ods. 7 písm. c) sa pred slovom „príležitostí“ vypúšťa výraz „s nižším počtom“ 

a vkladá sa „s nedostatkom“;  

13. V Čl. 6 ods. 7 písm. d) sa za slovo „potrebami“ vkladá výraz „a možnosť požiadania 

špeciálneho grantu vo forme 100 %-nej refundácie reálnych nákladov“;  

14. V Čl. 6 ods. 7 písm. e) sa za slovo „postihnutím“ vkladá výraz „a možnosť požiadania 

špeciálneho grantu vo forme 100 %-nej refundácie reálnych nákladov“;  
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15. V Čl. 6 ods. 7 sa za výrazom „2021 - 2027“ vypúšťa veta „Navýšenia v písm. c) až e) 

nie je možné kombinovať, účastník môže dostať iba jedno z týchto navýšení.“ a vkladá 

sa veta „V prípade účastníkov s ťažkým zdravotným postihnutí je možné kombinovať 

top-up s reálnymi nákladmi.“; 

16. V Čl. 6 ods. 8 písm. b) sa za slovom „list“ vypúšťajú výrazy „Potvrdenie o štúdiu, Výpis 

výsledkov štúdia predchádzajúceho uzavretého semestra“;  

17. V Čl. 6 ods. 9 písm. a) sa za slovo „semester“ vkladá výraz „(v prípade BIP min. 3 

ECTS)“;  

18. V Čl. 6 ods. 9 písm. f) sa za slovom „Online“ vypúšťa výraz „Linguistic“ a vkladá sa 

„Language“ a za slovom „Support“ sa vypúšťa „(http://erasmusplusols.eu)“ a vkladá sa 

https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-

overview.php?title=learn-a-new-language; 

19. V Čl. 6 ods. 11 písm. c) sa za výraz „Mobility Tool“ vkladá výraz „a Beneficiary 

Module“;  

20. V Čl. 6 ods. 11 písm. d) sa vypúšťa veta „Potvrdenie o vykonaní jazykového testovania 

po mobilite - Výsledky  jazykového testu OLS (Confirmation of Results“ a písm. d) sa 

vymaže. 

 

Čl. 7 

Postup pri príprave, realizácii študentskej mobility v rámci programu  Erasmus+ 

za účelom stáže 

Čl. 7 sa mení a dopĺňa nasledovne:  

21. V Čl. 7 ods. 4) sa za slovom „stáže“ vypúšťa výraz „počas letných prázdnin a v rámci 

skúškového obdobia daného akademického roka“ a vkladá sa „spravidla mimo 

vyučovacích povinností“, a vypúšťa sa veta „Deň nástupu na stáž môže byť vždy 1 deň 

v mesiaci.“;  

22. V Čl. 7 ods. 5) sa za slovom „Erasmus+“ vypúšťa výraz „nemá nárok na dodatočný 

príspevok“ a vkladá sa „má nárok na navýšenie top-up.“;  

23. V Čl. 7 ods. 6) sa pred slovom „príležitostí“ vypúšťa výraz „s nižším počtom“ a  vkladá 

sa „s nedostatkom“;  

24. V Čl. 7 ods. 7) sa za slovo „potrebami“ vkladá výraz „a možnosť požiadania špeciálneho 

grantu vo forme 100 %-nej refundácie reálnych nákladov“;  

25. V Čl. 7 ods. 8) sa za slovo „postihnutím“ vkladá výraz „a možnosť požiadania 

špeciálneho grantu vo forme 100 %-nej refundácie reálnych nákladov“;  

26. V Čl. 7 ods. 8) sa za výraz „2021 - 2027“ vypúšťa veta „Navýšenia v písm. c) až e) nie 

je možné kombinovať, účastník môže dostať iba jedno z týchto navýšení.“ a vkladá sa 

veta „ V prípade účastníkov s ťažkým zdravotným postihnutí je možné kombinovať top-

up s reálnymi nákladmi.“; 

http://erasmusplusols.eu/
https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-overview.php?title=learn-a-new-language
https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-overview.php?title=learn-a-new-language
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27. V Čl. 7 ods. 9) sa za slovo „mesiacov“ vkladá výraz „pričom do maximálneho počtu 12 

mesiacov sa započítava aj mobilita na poslednom stupni vzdelávania.“; 

28. V Čl. 7 ods. 11) sa pred slovo „bez“ vkladá výraz „a v tretej krajine nepridruženej 

k programu ako v rámci KA171, tak ak KA131 v obmedzenej miere (do 20 % zo 

schváleného rozpočtu- Medzinárodná mobilita odchádzajúcich podporená z fondov pre 

vnútorné politiky)“; 

29. V Čl. 7 ods. 12) sa za slovom „Erasmus+“ vypúšťa slovo „dohoda“ a vkladá sa výraz 

„medziinštitucionálna zmluva.“;  

30. V Čl. 7 ods. 13 písm. a) sa za slovom „list“ vypúšťajú výrazy „Potvrdenie o štúdiu, 

Výpis výsledkov štúdia predchádzajúceho uzavretého semestra“;  

31. V Čl. 6 ods. 11 písm. d) sa vypúšťa veta „Potvrdenie o vykonaní jazykového testovania 

po mobilite - Výsledky  jazykového testu OLS (Confirmation of Results“;  

32. V Čl. 7 ods. 14 sa vymaže písm. c);  

33. V Čl. 7 ods. 14 písm. e) sa za slovom „Online“ vypúšťa výraz „Linguistic“ a vkladá sa 

„Language“, a za slovom „Support“ sa vypúšťa „(http://erasmusplusols.eu)“ a vkladá sa 

https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-

overview.php?title=learn-a-new-language; 

34. V Čl. 7 ods. 15 písm. b) sa za slovom „stáže“ vypúšťa veta „V prípade OLA budú zmeny 

v Zmluve o stáži vyplnené elektronicky (Changes in OLA)“;  

35. V Čl. 7 ods. 16 písm. b) sa za výraz „Mobility Tool“ vkladá výraz „a Beneficiary 

Module“;  

        36. V Čl. 7 ods. 16 sa vymaže písm. c).  

Čl. 8 

Postup pri príprave, realizácii a  mobility učiteľov v rámci programu  Erasmus+ 

Čl. 8 sa mení a dopĺňa nasledovne:  

37. V Čl. 8 ods. 2) sa pred slovom „v rozsahu“ vypúšťa výraz „v programovej krajine“ 

a vkladá sa „v členských štátoch EÚ a v tretích krajinách pridružených v programu“;  

38. V Čl. 8 ods. 2) sa pred slovom „(International)“ vypúšťa výraz „v partnerskej krajine“ 

a vkladá sa „v tretích krajinách nepridružených v programu“;  

39. V Čl. 8 ods. 2) sa za slovo „dní“ vkladá výraz „pričom minimálna doba trvania fyzickej 

mobility je 5 dní“;  

40. V Čl. 8 ods. 2) sa pred slovom „v rozsahu“ vypúšťa výraz „v programovej krajine“ 

a vkladá sa „v členských štátoch EÚ a v tretích krajinách pridružených v programu“;  

41. V Čl. 8 ods. 4 písm. a) sa za slovom „miesta“ vypúšťa „nástupu na mobilitu na miesto 

činnosti účastníka“ a vkladá sa „vysielajúcej inštitúcie na miesto prijímajúcej 

inštitúcie“;  

42. V Čl. 8 ods. 4 písm. b) sa pred slovom „dní“ vypúšťa slovo „okrem“ a vkladá sa výraz 

http://erasmusplusols.eu/
https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-overview.php?title=learn-a-new-language
https://academy.europa.eu/local/euacademy/pages/course/community-overview.php?title=learn-a-new-language
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„aj na“; 

43. V Čl. 8 ods. 4 písm. b) sa za slovo „cesty“ vkladá „max. 2 dni, v prípade zeleného 

cestovania sa k týmto 2 dňom dajú pripočítať ešte 4“; 

44. V Čl. 8 ods. 4 písm. d) sa pred slovom „Erasmus+“ vypúšťa slovo „dodatočného“ 

a vkladá sa slovo „špeciálneho“;  

45. V Čl. 8 ods. 5) sa za slovo „dopravy“ vkladá  výraz „zdieľané vozidlo s inými 

účastníkmi mobility“; 

46. V Čl. 8 ods. 5) sa za slovom „cestovania“ vypúšťa „môže byť pridelený grant na 

dodatočné dni cestovania na základe vzdialenosti“ a vkladá sa výraz „sa k štandardným 

2 dňom je možné pripočítať ešte 4 dni, ak je to potrebné“;  

47. V Čl. 8 ods. 7 sa vymaže písm. b);  

48. V Čl. 8 ods. 8 písm. d) sa za slovom „vrátane“ vypúšťa „daňového dokladu potvrdzujúce 

fyzickú prítomnosť účastníka na mobilite v danom krajine/meste“ a vkladá sa 

„dôveryhodnej dokumentácie (fotodokumentácia, daňový doklad, atď.)“. 

 

Čl. 9 

Postup pri príprave, realizácii mobility zamestnancom za účelom odbornej prípravy, 

školenia v rámci programu Erasmus+ 

Čl. 9 sa mení a dopĺňa nasledovne:  

49. V Čl. 9 ods. 4) sa pred slovom „v rozsahu“ vypúšťa výraz „v programovej krajine“ 

a vkladá sa „v členských štátoch EÚ a v tretích krajinách pridružených v programu“;  

50. V Čl. 9 ods. 4) sa pred slovom „(International)“ vypúšťa výraz „v partnerskej krajine“ 

a vkladá sa „v tretích krajinách nepridružených v programu“;  

51. V Čl. 9 ods. 4) sa za slovo „dní“ vkladá výraz „pričom minimálna doba trvania fyzickej 

mobility je 5 dní“;  

52. V Čl. 9 ods. 5 písm. b) sa pred slovom „dní“ vypúšťa slovo „okrem“ a vkladá sa výraz 

„aj na“; 

53.  V Čl. 9 ods. 5 písm. b) sa za slovo „cesty“ vkladá výraz „max. 2 dni, v prípade zeleného 

cestovania sa k týmto 2 dňom dajú pripočítať ešte 4“; 

54. V Čl. 9 ods. 5 písm. d) sa pred slovom „Erasmus+“ vypúšťa slovo „dodatočného“ 

a vkladá sa slovo „špeciálneho“; 

55. V Čl. 9 ods. 6 písm. a) sa za slovo „dopravy“ vkladá  výraz „zdieľané vozidlo s inými 

účastníkmi mobility“; 

56. V Čl. 9 ods. 6 písm. b) sa za slovom „cestovania“ vypúšťa „môže byť pridelený grant 

na dodatočné dni cestovania na základe vzdialenosti“ a vkladá sa „sa k štandardným 2 

dňom je možné pripočítať ešte 4 dni, ak je to potrebné“;  

57. V Čl. 9 ods. 8 sa vymaže písm. b);  
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58. V Čl. 9 ods. 9 písm. d) sa za slovom „vrátane“ vypúšťa „daňového dokladu potvrdzujúce 

fyzickú prítomnosť účastníka na mobilite v danom krajine/meste“ a vkladá sa 

„dôveryhodnej dokumentácie (fotodokumentácia, daňový doklad, atď.)“.  

 

Čl. II 

Prechodné ustanovenia 

1. Ustanovenie bodu 17. Čl. 6 ods. 9 písm. a) v časti „v prípade BIP min. 3 ECTS“  

nadobudne platnosť a účinnosť po ukončení procesu posudzovania súladu vnútorného 

systému zabezpečovania kvality vysokoškolského vzdelávania na UJS.  

Čl. III 

Záverečné ustanovenia 

1. Tento dodatok bol prerokovaný v Kolégiu rektora UJS dňa 13. 3. 2023. 

2. Tento dodatok nadobudne platnosť a účinnosť dňa 1. 4. 2023. 

 

 

 

V Komárne dňa 13. 3. 2023 

 

 

 

 

 ..................................................................... 

  Dr. habil. PaedDr. György Juhász, PhD. 

       rektor UJS 


